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Activités métaphonologiques – néerlandais

Fichier du Maître
NL S3 objectif phonologique


I. Travail individuel
Introduire la séance en disant « Aujourd’hui on va essayer de s’amuser avec la langue qu’on a découverte récemment. Mais avant de commencer, Rebecca aimerait savoir ce dont vous vous souvenez. Vous allez donc compléter la fiche individuelle. Vous avez 7 minutes ».
Distribuer la fiche de travail individuel.

II.      Travail de groupe
« Maintenant, vous allez travailler par groupes. Avant de vous laisser en autonomie, je vais vous rappeler quelques éléments :
· Pensez à noter le numéro de l’enregistreur ainsi que votre rôle. 
· Lisez bien les consignes : tout est clairement indiqué sur la fiche. Attention à la gestion du temps (gestionnaires, vous avez du travail  !) ».
Distribuer la fiche de groupe.
Dire « vous avez cinq minutes pour faire les deux premières questions ! »

1. « Attention ! Je vais lancer l’enregistrement !!! Ecoutez attentivement, en vous concentrant sur la musique de la langue ». Ne parlez pas.
Lancer l’enregistrement.
2. « Partagez vos impressions, à l’oral : vous avez 2 minutes. »
3. « Attention ! Je vais lancer l’enregistrement à nouveau !!! Ecoutez tout en regardant le texte. Il s’agit de repérer les mots présentant des sons particuliers à prononcer. Entourez donc, dans le texte, les mots qui présentent des sons particuliers ».
Lancer l’enregistrement.
« Maintenant, partagez vos impressions, et répondez à la question 4 par écrit.  Vous avez 10 minutes pour faire les trois dernières questions. Attention à la gestion du temps ! »

Après 30 minutes (ils devraient avoir fini…), passer à la synthèse !

III.      SYNTHESE de la séance (10 min)
a. « Alors, qu’est-ce qu’on a fait aujourd’hui ? »
Réponses attendues : 
· on a essayé de parler le Néerlandais (faire dire « prononcer »)
· on a repéré des mots avec des sons particuliers, etc
b. Projeter le texte : « Quels sont les mots (ou parties de mots) qui ont été difficiles à prononcer ? Comment les prononcez-vous ? » On va écouter l’enregistrement, de manière fractionnée ». 
c. Lancer l’enregistrement, et s’arrêter après chaque phrase.

Entourer les réponses au fur et à mesure (je n’ai pas entouré les répétitions…). Voici les réponses possibles. En jaune le plus dur, en bleu ce que certains auront peut-être repérés également.

Réponses attendues :

« Hallo mijn vriend!
Mijn naam is Anneke en ik ben 12. Ik woon met mijn ouders, Marijke en Geert, in Amsterdam. Ik heb een grote broer; zijn naam is Hans en hij is 20. Hij woont in Duitsland want hij heeft een Duitse vriendin. Ik heb ook een kleine zuster; haar naam is Sara en zij is 8 jaar oud.
Schrijf vlug terug en vertel mij over je familie.
Beste groeten,
Anneke »

Entourer les voyelles : « ij » « ie » « aa » « oo » « ou » « oe » « ui » « ei »
Consonnes : « G » (début ou fin) « H » « j »

d. « Vous voulez aider un ami à prononcer correctement le Néerlandais. Quels conseils vous lui donnez ? » 
« Regardons d’abord les VOYELLES » : (voici le max de réponses attendues. Vous n’êtes pas obligé de les voir toutes. Tout dépend du temps qui reste et des élèves… ;-) !)
Réponses attendues : 
Le « ij » et « ei » se prononcent de la même façon. « Quel son ça vous rappelle… ? Dans quelle langue ? Ressemble à ei de cake.
Le « ie », on dirait un i :, comme en anglais, plus long que notre i.
Le « aa » se prononce comme un « a », mais en plus long
Le « oo » se prononce comme un « o », mais en plus long
Le « ou » est un son double, comme s’il y avait un w à la fin… Un peu comme le o de dog et le x = ox
Le « oe » ressemble au « ou » de la langue française, ou alors au x de « book »
Le « ui » ressemble au son qu’on a dans « œil »… Je ne vois pas de son anglais qui correspond (!). C’est plus comme un son français.
CONSONNES : 
Le « G » est certainement le son dont la prononciation cause le plus de problèmes aux francophones. On l'obtient par le frottement de l'air expiré par les poumons contre l'arrière du palais, à peu près comme quand on veut embuer un miroir, mais en rapprochant l'arrière de la langue du palais dur. Un moyen pour l'acquérir facilement : prononcez 'gare' et abaissez la langue avec un crayon.
La lettre « H » est fortement aspirée, c'est le son produit en soufflant dans les mains pour les réchauffer. C’est comme « hello » en anglais.
Le « j » est tout à fait différent du français : il se prononce comme le « y » de yes.
e. S’il reste plus de 10 minutes : faire écouter l’enregistrement de l’exercice 6. PAS OBLIGATOIRE !
Il s’agit d’un échange entre le Petit Chaperon rouge (Roodkapje) et le méchant loup (stoute wolf).Traduction : 
A : Le Petit Chaperon Rouge rencontre le méchant loup dans les bois.
B : « Bonjour, Petit Chaperon Rouge, » dit-il.
C : « Bonjour, Loup ? Quelle belle journée aujourd’hui ! »
D : « Et où vas-tu si tôt, Petit Chaperon Rouge ? »
E : « Chez ma gentille grand-mère, Loup ».

Pour aller plus loin (vous ou les élèves !) :
· l’alphabet : http://www.nlfacile.com/prononciation-alphabet-neerlandais_2_34586.htm
· prononciation des voyelles longues : http://www.nlfacile.com/exercices/exercice-neerlandais-2/exercice-neerlandais-22851.php
· prononciation des consonnes : http://www.nlfacile.com/exercices/exercice-neerlandais-2/exercice-neerlandais-22937.php
· prononciation des diphtongues : http://www.nlfacile.com/exercices/exercice-neerlandais-2/exercice-neerlandais-22941.php

IV.       SYNTHESE GENERALE
« Vous avez très bien travaillé, une fois de plus !
On a fini de travailler sur le Néerlandais. Si on regarde en arrière, qu’est-ce qu’on a fait ? A quoi ça sert ? »
L’enseignant est libre de mener la synthèse comme il l’entend. L’idée est de faire comprendre aux élèves les objectifs de chaque séance et leur transférabilité aux objectifs d’apprentissage en LV (anglais ou autre) ainsi qu’en français. Si jamais ils ne trouvent pas les objectifs aisément, ne pas hésiter à les donner. Ne pas forcément rentrer dans le détail. L’essentiel est qu’ils partent en ayant compris qu’ils n’ont pas perdu leur temps pendant les 3 séances…
Objectifs (pour mémoire) :
S1 : Objectif lexical :
Prendre appui sur ce qu’on connaît (quelque soit la langue) pour déduire/inférer du sens par rapport au lexique. En associant les éléments lexicaux et le contexte général, on peut déduire un sens plus global et comprendre un texte, a priori, incompréhensible.
S2 : Objectif syntaxique :
Essayer de trouver des clés pour accéder à la langue écrite, essayer de comprendre le fonctionnement de la langue. En repérant des régularités dans les phrases, en observant des constructions similaires, on peut déduire des règles qui nous permettent ensuite d’être autonomes (de créer des phrases nouvelles par nous-mêmes).
S3 : Objectif phonologique
Prendre conscience des sons (du rythme de la phrase, non effectué ici) spécifiques à la langue nouvelle. En confrontant le son à l’écrit, on peut déduire des régularités de prononciation et développer l’autonomie pour prononcer correctement cette nouvelle langue.
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